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KapauHan», «Bci Kilky BHOUI Cipi».

Ane B CXiHOCJIOB'SIHCBKIM KYNBTYpi cCiputl acOLilO€ThCS TAKOX 3 CYTIHKOM, 3 MUIILIOHEPOM, 3
qosioBiuuM iM'ssM Cepriii i 3 MaJOOCBiYeHUMH a00 HEPO3YMHUMH JIIOABMHU. A y HIMIIB cipuii aCOLIIOETHCS
1II€ 3 TEOpi€lo, AKa HE MepeBipeHa Ha MPaKTHLli, @ TAKOXK 3 HA3BOIO HEBEIHMKOI IMOJIITHYHOIO HapTii.

BuchHoBku:

1. «Crapimi» konbopu (4epBOHUII, OUIMH, YOPHUH, 3€ICHHIA, CHUHIA) MAlOTh CTali 3HAYCHHS, SKi
PO3ITI3HAIOTHCA SIK B HIMELBKIiH, TaKk B YKpaiHCBKil 1 pOCIHCHKIN KyIbTypax.

2. AcouiaTuBHI 00pa3u KOJIBOPOIIO3HAYEHb B TPHOX KYJIbTypax 3AalOThCSA OJNM3BKUMH 1 HaBiTh
IIGHTHYHUMH, TIPOTE MPU ACTAIBHOMY PO3TJISAI BUSBIAIOTHCS AesKi BinMinHOCTI. HaitOnbin Gnn3bkumMu B
OUX KyJIbTYpax € acoliaTUBHI 0Opa3u KOJBbOPONO3HAYEHb «OUINH», «YOPHUK», «IOMapaH4eBUH» i
«3eNeHuil», «kopuyHeBui». HaiOinpmi BigMIHHOCTI acowiaTMBHHMX o0Opa3iB Oynu 3Haiimeni i
KOJIbOPOIO3HAYCHHS «(i0JIETOBUI».

3. CuMBOIIiKa KOBOPY YaCTO Ma€ MOJITHYHE 3HAUCHHS.

4. CuMBONM MpeCTaBiIeHI y BEIMKOMY PI3HOMAaHITTI B ()pazeonoriuHoMy GOHAI JOCTIIPKyBaHUX MOB.
B Oinbimocti BUNaAKIB JaHi MOBHI OIMHUII XapaKTEPU3YIOTh JIOUHY, HOTO MOBEAIHKY, HOr0 HABKOJIHIIHIH
CBIT 1 3aJI©KHO BiJl BIATIHKY, KOIbOPU BUPAXKAIOTh MO3UTUBHY a00 HETaTHUBHY OLIIHKY.

3a3HayeHi OcoOIMBOCTI HIMELbKOi, yKpaiHChKOI Ta pOCiiicbkoi MOB Ha MaTepiaji JieKkceM Ha
MO3HAYEHHS KOJIbOPY € OCHOBOIO /ISl MOJAJIBIINX JOCIiIKEHb.
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MNEPEBO/] PA3rOBOPHOM JIEKCUKHA

B craThe paccMaTpHBaIoTCs MEPEBOICCKUE MIPOOIEMBI Pa3TOBOPHOH JICKCHKH.

Kntouegvie cnosa: paseosopuas JAeKCUKa, CReHe, CmMuiucmuyeckas —ouggepenyuayus, HenepesoouMocmy, HACMUYHAA
nepesooUMoCcmy, eOUHUYA nepesood.

OscannikoB B. B, I'azna H. H.. Ilepek;aa po3MoBHOI JIeKCHKH. Y CTaTTi PO3IIIAAIOTECS MEPEKIANAIBKI IPOOIeMH PO3MOBHOL
JIEKCUKHL.

Knwouosi cnosa: posmosua nexcuxa, cieHe, cmulicmuyna ougepenyiayis, HenepekiaoHicms, 8IOHOCHA NEPEeKIAOHICMb, OOUHUYS
nepexiaocy.

Ovsyannikov V. V., Gazda N. N. Translation of informal lexis. The article explores translation problems of informal lexis.

Key words: colloquial lexis, slang, stylistic differentiation, untranslatability, relative translatability, translation unit.

Hean HacTOsIEH CTaTbU — PACKPBHITh NEPEBOAYECKYIO MPOOIEMATHKY Pa3rOBOPHBIX €JMHHULL S3bIKA,
MHOT'HE U3 KOTOPBIX HOCAT CTAaTyC «OTHOCHUTENBHO MEPEBOAUMBIX» U «HETIEPEBOJUMBIX.

AKTYaJIbHOCTB UCCIICIOBAHUS ONPENEAeTCS CIESAYIOMNMU COOOPaKeHUSIMMU .

1. PasroBopHble €IMHMIIBI, BOZHUKAs B KUBOM M HEMOCPEACTBEHHOM OOLICHUM, MPEACTABISAIOT IS
JUHIBUCTA BaKHEWIINY TIOJIGBOW MaTepual MCCIAeOBaHUM, MIOTOMY YTO JIOObIC H3MEHEHHUSI B 3TOM KJlacce
SIIMHUI] ITO3BOJISIOT JICNIaTh POrHO3bI O Pa3BUTHH BCEi A3bIKOBOM cucTeMbl [bammu 1961: 38].

2. Pemarontyio pojib B BOCIHUTaHUN BBICOKOW SI3bIKOBOW KOMITIETEHIIMHN UTPAET BHICOKOYACTOTHBIN CIION
Pa3sroBOPHON JEKCUKU. PyKOBOACTBYSCH MPUHIMIIOM YaCTOTHOCTH, CAHOHUMUYECKHH CIOBaph aHTIMICKOTO
s3pika “Language Activator” wumrocTpupyeT CTHIMCTHYECKHME HIOAHCHI Pa3roBOpHBIX emuHul u3 10-
MWUIMOHHOK BbIOOpKU [Activator 1997]. HecoMHEHHBIM TOCTOMHCTBOM 3TOrO M3aHUs ObLIM MOAPOOHBIE
OOBSICHEHUS TEOPETHUECKUX MO3UIUH, 3aJI00)KEHHBIX B CIIOBape, U PeKOMEHJANN O TEXHUKE HCIIOIb30BAHUS
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crnoBapHbIX craTted. CnoBapHas BbiOopka m3manusi 2002 roma cocraBuina yxe Oonee 300 mumH. egunun. K
COXKaJICHUIO, CYIIECTBEHHOE YBEIHMYEHHE IMOJIEBOr0 KOpIyca CJIOB CONPOBOXKAAETCA H3MEHEHHEM
KOMMEHTapHsl B XYIIIYI0 CTOPOHY. OH CTaHOBHUTCS OYEHb CKYAHBIM, BCS TEOpETHUYECKas IMOJEMHKa O
CTUIIMCTUYECKOH U PepeHInalNN JIEKCUKH HCYe3aeT.

3. «EcTecTBEHHOCTB» - BaKHEHIINN OPUEHTHP sl IEPEBOIYMKA B cTpaTeruu [ opamus — cBA3bIBAIOT,
OpeKae BCEro, C HOPMaMH pas3roBopHoil peunm [Bassnett 1998]. 866 koHuenToB, OO0BEIMHSIOMINX
CHHOHMMUYECKHE TPYIIBI KAKTHBATOPa», HIUTIOCTPUPYIOTCSI ECTECTBEHHBIMUY» PUMEPaMH.

4. dyHOaMEHTAJbHBIH BONPOC CO3JIAHMS YHWBEPCAIbHOTO WHBEHTApsS CTUJIMCTUYECKUX IOMET
pelaercsi HEYIOBJIETBOPUTEILHO B OOJIBIIMHCTBE cioBaped. biecTsmmM u A0 CHUX MOp HUKEM He
MPEB30HUAEHHBIM JOCTHKEHUEM B 3TOM CMBICIIE sBisieTcst «BBeaenue», cocrasnenHoe WM. P. ["anpnepunbiM k
BAPCy [BAPC 1979].

5. BceoOmasi mepeBoAMMOCTh, B OCHOBE KOTOpOH JiekaT Tpu (akTopa (OJMHAKOBBIM MEXaHU3M
(U3MYECKOrO BOCHPHUSTHA Y BCEX IJIIOJCH, EIUHCTBO OKPYXAIOIIEro Hac MaTepuaibHOrO0 MHUpa |
YHUBEpCAIBHOCTh 0a30BbiIX HamepeHuil [OBcsiHHukoB 2011]), He HCKIIOYaeT CyIIECTBOBAHUS JIAKYH B
SI3BIKOBBIX MekcooTBercTBHsIX [OBcsiHHMKOB 2010].

[orpyxenue B TeMy HauHEM ¢ pa3dopa cIoBapHOU AeUHULINH.

AUT: | like a good smooch from my hubby.

PIIT: A xouy, umobvt Mou MydHc MeHsl KaK ciedyem noue1osa.

BeijienieHHbIE COOTBETCTBHSI HE SIBISIIOTCS JKBHBAJICHTAMU. AHTIHMHCKOE pa3roBopHoe Smooch
BKIIIOYACT JABa 3HAYEHUS. Henoeéamb U oO0Humamsp. CIENOBAaTENbHO, B IEPEBOIE MBI HUMEEM JIENO C
KoHKpeTu3auuei. CToNb e MpaBoOMEpHO OBbLIO OBl TIepeBecTH: Kak ciiedyem oonan. Ode KOHKpeTH3auul —
HEIOCTaTOYHO KOHKPETHBI, 0 YEM TOBOPUT K AKTHBATOPY:

Smooch — an informal word meaning to kiss frequently and for a long time, usually while dancing
slowly.

PaccMmotpeHHBIii puMep MO3BOMISAET CAeNAaTh HEKOTOPbIE TPeABAPUTEIbHBIE BEIBOBI

1. B obnactu pa3roBOpHOW JIEKCHKH €[Ba JIHM CIEAYyeT HCKaThb aOCONIOTHBIE 3KBUBaNEHTHI. Kaxk
MPaBUIIO, UCTIOJIB3YEMOE COOTBETCTBUE OTPAXKAET TOJIBKO YaCTh CEMaHTHKH UCXOIHON SMHHULIBI.

2. Jlaxe B Impeaenax OIHOrO MpPEIOKEHHs HaOJIIoNaloTCs pasHble CTpaTerdd B IIEPEBOAE
MHTEpPECYIONIEr0 Hac Kiacca emuHul. B coorBerctBum a good smooch - kak ciedyem nouenosan
HaOJII0aeTCsl CTPEeMIICHUE HAWTH (YHKIMOHANBHBIA aHanor. B coorBerctBum hubby - myse Habaromaercs
HEWTpanu3alys: ¢ MOTEPSMH Pa3rOBOPHBIX KOHHOTAIMH MHPSTCS, XOTs HampammBaeTcs (QyHKINOHATbHBIN
anainor hubby —mysrcenék.

3. CnoBapu He MOryT (UKCHPOBAaTh CTPEMHUTCIbHBIE W3MEHEHHS B CEMaHTHKE HEKOTOPBIX
MpeACTaBUTENEH Kiiacca pasroBOPHBIX eaunHuUl. JIMHH BuccoH MeTko Ha3Baja Takue EAWHUIBI
«XaMeJieoHaMu» B OJJHOMMeHHOM kHure [Buccon 2011].

4. CnoBapu HE (QUKCHPYIOT 3TUMOJIOTUYECKHE MUQBI, C KOTOPHIMU CBSI3aHO YHOTpeOJIeHHEe MHOTHX
pasroBopHbIx enuHul. Hanpumep, Takux, kax let the cat out of the bag, the whole nine yards, rule of thumb
u MHorux apyrux [Wilton 2009].

Bce derpipe HaOmMIOJEHUS MO3BONAIOT TOBOPUTH 00 OTHOCHTENBHOW MEPEBOAMMOCTH Pa3rOBOPHOM
nekcukd. EcTh pasHble MPUYMHBI OTHOCUTEIBHON M MOJHON HEMepeBOJAUMOCTH — AEJ0 3[eCh HE TOJIBKO B
MOJBIKHONW CEMaHTHKE KOJUIOKBHaNM3MOB. HalOmiomaercss MHOro ciywaeB, Koria MpsMOH IEpeBO,
MO3BOJISIIOUINH COXPAaHUTh CTUJIMCTHUYECKYIO HArpy3Ky HCXOIHOW EAMHUIBI, CUMUTAETCA HEMpPHEMIIEMbBIM,
MOTOMY YTO MPUHUMAIOILAS KYJIETYpa OTBEpraeT HCIOJb30BaHNE BYJIbI'APHBIX U HELIEH3YPHBIX BBIPasKEHUH .

OOpaTuMCsl K 3arojloBKaM, yKpacuBIIUM 24 mMapTa HOBOCTHBIC CAWTBl KHEMEPEBOAUMON» CIMHUIICH,
KOTOpasi HaxaJbHO MepeMecTUIach U3 chepbl pasroBOPHON peun B cdepy Macc Meaua, XOTs UMEET CTaTyc
«HEMeYaTHOW» !

Hampuapx Kupuin npuzean ne onpasdvisams <kouyncmeso» Pussy Riot

Tnasnviil opucm P cuumaem Pussy Riot wapyuwumenavu YK

Pussy Riot: eounozo muenus nem

dopMabHO UCTOYHMKOM HENPUIMYHOrO KajamOypa, BBIIEICHHOTO BBIIIE, SIBISIETCS aHTJIMHCKHUN
A3bIK. B EHCTBUTENBHOCTH, HCTOYHUKOM SIBIISIETCA PYCCKOS3BIUHBIA JUCKYPC, KOTOPBIA HCIONB3YyET
aHTJMHACKUE eIUHMIBI B CaMbIX pPa3HBIX LENAX. B maHHOM ciyuae poccuiickasi (PeMHUHUCTCKasi MaHK-POK-
rpynna Ha3Baja ce0s CKaHAaJIbHBIM MMEHEM B PEKIaMHBIX LENAX, Halesach TaKUM CIOCOOOM 3aBOEBATh
nomyJasipHocTh. OpraHu30BBIBasi CBOM BBICTYIUIEHHS B ()opMaTe HeNEeralbHBIX aKUWH B HETPaIULIMOHHBIX
MecTax (CTaHIMHM MOCKOBCKOI'O METPO, KPBIIIN TPOJICHOYCOB, CIEICTBEHHBIN N30IATOp moauuuy, KpacHas
wionank U Xpam Xpucra CnacuTens), yuuible JEBUIBI JOOHIMCh CBOCTO U HPUOOPEIH COMHHUTEIBHYIO
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CJIaBy BCEro 3a MOJT0/a.

B HHTepHeTe MOXKHO HAiTH pa3Hble BapHaHTHI repeBoaa Pussy Riot, HO B mevaTu naHHas eIMHUIIA
MpU3HAaHA <HENEPEBOAUMOI» U UCIONB3YETCs TOMBKO KaK aHIJIOA3BIYHOE 3auMcTBOBaHue. Ha camoMm gerne,
HEMEepeBOMMOCTD 371€Ch COCTOUT TOJIBKO B TOM, UYTO CTHJIMCTUYECKHUE HOPMBI IPUHUMAIOLIEH KYJIbTYPHI HE
MO3BOJIIIOT HCIOJB30BAaTh HEMEYaTHYIO JIEKCHKY, XOTS HA4YMHAIOMIME MEPeBOJYUKUA OOHAPYKUBAIOT
YCTOWYMBYIO CKJIOHHOCTH HCIIONB30BAaTh «OKBUBAJICHTHI» C aHAJOIMYHOM (DYHKUHMOHANBHOW HAarpy3Koi
[by3amxku 2006]. Vicrionb3yemasi B poiii aHIIIMICKOrO 3aMMCTBOBAHUS B PYCCKOSI3BIYHOM JTHCKYpCE, JaHHas
€IMHULA HE BBITJISAUT CTOMIb OJHMO3HO.

PasnooOpasue mnpuémMoB OOppOBI €  «HENEPEBOAMMOCTBIO»,  OXapaKTEPU30BAaHHOH  BBIIIE,
JNEMOHCTPUPYIOT MEPEBOJBI JINTEPATYPHOH KIACCUKU. PaccMOTpuM cienyromuid npruMep, CTUIMCTUYECKas
eIMHUIA B KOTOpPOM (BbIIeneHa MpPH(TOM) MPHUHAUISKUT KIACCY Y3yalbHBIX JEPOTaTHUBHBIX DIUTETOB.
Omnymenne npuiaratenabHoro dirt Bo Bcex ImepeBojax MO3BONSET YTBEPKAATh, YTO K WHTEpHpETAIHU
NPUBIIEKACTCS HE TOJBKO 3HaHHME cuTyauuu (Oecena MeXAy ONM3KUMH JIFOJBMHU), HO M CTHIMCTHYCCKHN
KOHTEKCT, TPeOYIOINi BOCIIPOM3BECTH TPAHCIEMY B COOTBETCTBUU C HOPMAaMH NMPUHUMAIOIIEH KyAbTYPHI:

AUT: “Don’t talk to me. You dirty little bitch. You’ve made me cry.”

“Angel”. (W. S. Maugham. Theatre)

PIIT: - He 3acosapusaii co muoti. Manenvrxas uepmogka, mol 3acmaguia MeHs niakamo.

- Aneen!

HIIT: «Sprich nicht mit mir. Du hast mich richtig Zum Weinen gebracht, kleines Biest.»

«Lieber!»

@IIT: - Taisez-vous, petite garce! Vous m*avez fait pleurer.

- Cherie!

Camoe riiaBHO€ JUIsl IEPEBOAYMKA B TOM IIPUMEpPE — MOHSATH, YTO AEPOTaTUBHBIN AMHUTET UCIIOIb30BaH
«HE TI0 Ha3HAuYCHHUIO» (3TO — OIHA W3 PA3HOBHJHOCTEH HMPOHHMHM, KOTJa B IIOXOE CJIOBO BKJIAJBIBAIOT
XOPOIIHH CMBICT). DTO — BTOpas mpuurHa (MOCIEe KOHCEPBATUBHBIX HOPM MPUHHUMAIOIIEH KYIbTYPHI), MO
KOTOPOH B pOJHOM S3BIKE HaJ0 MCKaTh MEHEE <«CUJIBHOE» COOTBETCTBHE, HECYIIEE AaHAJOIMUYHYIO
(YHKUIMOHANBHYIO HAarpy3Ky — OSKBHBaJIEHT okasbiBaeTcst HempuemsieM B PIIT wm HIIT. ®IIT 6amsox
OpPUTHHAIY, XOTS KOHKPETU3UPYET AeporatuBHbii snuteT AUT B H0BOJBHO HEOXKUAAHHOM HANpPaBICHUU: B
CEeMaHTHKY JEepOraTHBHOrO (PpaHIly3CKOro smuTera (arCe€ BXOAWUT 3HAYCHUE MOMACKYXd, YTO HUKAK HE
BIIMCHIBAETCS B KOHTEKCT.

TabyupoBaHHasl JIEKCMKa MPEACTABISCT COOOM HEOThEMIIEMYIO YacTh pPa3roBOpHOH. I'pammatika
Cyona co3gaér BIleyaTyieHHE, YTO TaOyHMpOBaHHAs JIEKCHMKA CBS3aHA HCKIIOYUTEIBHO C HEMeYaTHBIMU
cmoBamu [Swan 1995]. HecMoTpst Ha aBTOPHUTET aBTOPA, MBI CKIIOHHBI MPHCOCIMHUTLCS K APYrOd TOUKE
3peHHsl, KOTOpasi CBA3bIBACT MX C S3bIKOBOW Urpoid B oOsactu onperenéHHoi tematuku [Kynpssues 2001].

WHTepnperaniun pa3roBOpHBIX E€IUHUI] MEIIAET OJHOBPEMEHHOE HCIOJIB30BAHHE B AHTJIOA3BIYHOM
nexcukorpaduu mapkepoB «slang» u «informal». IlpuBeném npumep:

24 mapra Ha caiiTe UrONEWS MOsSBUJICS 3aT0JIOBOK

Cameron calls last orders for ‘binge-drinking Britain’

B nepeBomax muTara ¢ pa3roBopHON €IMHUIIEH MOABEPraeTCs reHepanu3aliy.

PIIT: B Benukobpumarnuu ycmaHo8am MUHUMAIbHLIN NOPO2 UCH HA 0eulesblil aiK0201b

HIIT: Cameron: Schluss mit billigem Fusel!

®IIT: Grande-Bretagne : contre I’ivresse a outrance, David Cameron s’attaque au prix du flacon

Bo Bcex mepeBomax ONyIIEHUIO MOABEPTaeTCs OTpULATENbHAS OLIEHKA, KOTOPYI MPEMbEP-MUHUCTD
IaéT TMPUBBIYKE CBOMX COOTEUECTBEHHHKOB 3JIOYMOTPEONSATH alkoroieM. J[pyrumu cioBaMu, CEeMaHTHKa
binge B nepeBomax urnopupyercs. Auri. binge (kyrex) mapkupyercs B cioBapsix Mapkepamu informal u
slang, uro moarBepkaaet Habmoaenue M. P. Tambnepuna: ciieHr — HEYyOOHBIN CTUIMCTHUYCCKUN MapKep,
MOCKONIbKY OXBaThIBAE€T BCE IJIACTHI PAa3rOBOPHOM JIEKCMKM M SIBIISIETCSI, TakuM o00pa3oM, OYEHb
MHOTO3HAYHBIM, KOHKYPHPYS C APYTHMMHU OOIMMH MapKepamu («pasroBopHoe» miu «informal»). Bee atu
MapKephl HEJb3S MPOTUBOIOCTABIISTH PYT APYTY — HYKHO BBIOPATH OJVH.

Habnronarotcs ciay4yan OTCTYIUIEHHSI OT CJIIOBapHOIO SKBUBANEHTA, KOTJAa CTHIMCTHYECKHE HOPMBI
MPUHUMAIOILEH KyIbTYphl HE MPOTUBOPEYAT €r0 UCIIOIb30BAHUIO!

AWT: Maas hints at a darker side to the free-for-all. (The Telegraph. Mad Men, mad women and mad
days. By Glenda Cooper. 7:30AM GMT 21 Mar 2012)

PIIT: Maac ynomunaem u o memHot cmopone 3mo2o HPA30HUKA HCUZHU.

Kak sicHo w3 mpuBenéHHOro mepeBoja Ha INOSMI.FU, TEPEeBOMYMK HE MCIONB3YEeT HU PYCCKOE

133



http://www.euronews.com/2012/03/24/cameron-calls-last-orders-for-binge-drinking-britain/
http://ru.euronews.com/2012/03/24/cameron-calls-last-orders-for-binge-drinking-britain/
http://de.euronews.com/2012/03/24/cameron-schluss-mit-billigem-fusel/
http://fr.euronews.com/2012/03/24/gb-contre-l-ivresse-a-outrance-david-cameron-s-attaque-au-prix-du-flacon/
http://www.inosmi.ru/telegraph/

HOBA ®UIOJIOTL # 53 (2012)

COOTBETCTBUC (8ceobuyan Opaka, c6anKa), HU COOTBETCTBHE, IpeIUlaracloe TOJIKOBBIM cioBapéMm (a
disorganized or unrestricted situation or event in which everyone may take part, esp. a fight, discussion, or
trading market). TonkoBelii cioBapb, Kak MbI BHIMM, IpeijiaraetT Oojiee IeTalbHYI0 CEMaHTHKY, HO
npasduuk MHCU3HU ABHO BbBIXOJUT 3a eé TpaHuLbI, XOTA MOXCT paCCMAaTPHUBATLCA KaK IIPUMCP OUCHb y;[aqﬂoﬁ
(KOHTEKCTyaIbHO 00OCHOBAaHHOI) KOHKPETU3ALINH.

HHS[ IIOHUMAaHUA aKTyaJ‘ILHOﬁ KOHTCKCTYyaJIn3aluu pa3FOB0pHOI>'I JICKCUKU BAXKHYIO POJIb UT'PACT KAHP
HoBocTel. He ciyuaiiHo B cBoei BBIOOpKE «clioB-xameneoHoB» JInHH Buccon oOpamiaercs HMEHHO K 3TOMY
aHpy. He cinydailHO K 3TOMY >KaHpY Ul AEMOHCTpaliu MOAHBIX cioB (buzz words) obpamaercs [[pBun
Kpucren, Beayiuii COOTBETCTBYIOLIYIO pyOpHKY Ha caiite bbc.co.uk.

B 3akmrouenue OTMCTHUM, YTO PA3rOBOPHYIO OKPACKY HC HYXHO aCCOLIMUPOBATH TOJIBKO C JIEKCUKOIH .
FpaMMaTI/IKa pacmojiaract OoraTeIM penepryapom HOCHTEIEH Pas3roBOpPHBIX KOHHOTaHHfI, KOTOPLIC Topa3no
MeHee U3y4deHbl (37ech Mbl MOMHOCThIO paszuensieM mHeHue 0. M. CkpeOHeBa). B mpumepax Huxe oHU
BO3HMKAIOT IO/ BIMAHUEM OIYIICHUS JIMYHOIO MECTOMMEHMS IEPBOrO JIMLA:

Anrn.: Can’t say I’d noticed it.

Hewm.: Schon! Werde mal selbst aussuchen (Remarque)

®p.: “Je suis Christophe Krafft...” — “Connais pas”. (Rolland) [Ckpeoner 1985: 188]

Bo (bpaHLIy3CKOM IPpUMEPE OIYCKAXOTCA ABA CJIOBA. MCCTOMMCHUC Jewn nepBas 4aCTb OTpULIAHUA ne.

Buoieoowt

1. Hcnons3oBaHue B aHIIIOSA3BIUHON Jekcukorpaduu MmapkepoB «informal» u «slang» sensercs
CTIIOPHOM TPAKTHKOHN, MOCKOJIBKY 00a MapKepa sSIBIITIOTCS CaMbIM OOIIMM CIIOCOOOM MPE/ICTaBICHUS OYCHB
OTJIMYAIONINXCS KIJIACCOB PA3rOBOPHON JIEKCMKU. Ty MBICIh OYeHb yOemutenabHO oOo3Haumn WM. P.
lanmenepun B BAPCe. Tperbemy wm3manuto BAPCa wucnomamnocs 33 roma. Oto — roOwieiliHas nata
MOCTIETHET0 JICKCUKOTPa(UIEeCKOro IeAeBpa JOKOMIIBIOTEPHON 3MOXH. TeM 3HauuTelbHEe BBITJIIAT €ro
JOCTHIKECHUS, CPEIM KOTOPBIX — TEHUAIBHO MPOCTasi CXeMa CTHIIMCTHYECKOM audepeHnany aHrImicKon
JIEKCHKH.

2. IlepeBomuuk AOKEH HCIOBEAOBATH HJACI0 IEPEBOAMMO BCE» C YYETOM TOHUMAHUS TeX
OIPaHUYCHUM, KOTOPHIC TPEOYIOT HOPMBI TPUHUMAIOIICH KYJIbTYPHI.

CTUNMCTUYECKUE HOPMBI PYCCKON KYJIBTYPBI HE IMO3BOJISIOT UCIIOIB30BaTh B MEPEBO/IC IKBUBAJICHTHI
TaOyUpPOBAaHHOW JIGKCUKW AaHIJIMHACKOrO si3bika. B 3TOM cMmbicie TaOyupoBaHHAs JICKCHKA SIBIISCTCS
OTHOCHTEJIHHO ITEPEBOTUMOMN.

3. 3aka3uuk nepeBojia, COBOKYITHOCTh (haKTOPOB, ONMPEACISIONINX 3a/Ia4K TIepeBo/ia B IPUHUMATOIICH
KyabType (CKOmoc), 0COOCHHOCTH KOMMYHHUKATHBHOTO MPOEKTa ¢ y4&TOM €ro ajapecara — 3acTaBJISIOT
MEPEeBOUMKA B OJJHOM Cilydae oOpaiathcs K TpaHCKpumimu (COPYWriter - xonupaiimep), a B 1pyrom — K
OIHcaTeIbHOMY IepeBoy (COPYWIIter - cocmasumens pekiamHbix meKcmos).

4. O000UMTh MPAKTUKY TEPEBOJa KOJJIOKBUAIM3MOB TIO3BOJISIIOT JIBYSI3BIYHBIC CIIOBAPH CJICHTA, HO
0co00oe MecTo B JOMUHUPYIOIICH KOHTEKCTyallu3allid JaHHBIX CVHMI[ 3aHUMAacT >KaHp HOBOCTEH, B
KOTOPOM TIPEACTABIICHBI CaMbIC BBICOKOYACTOTHBIC UX TPEICTABUTENH.
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